ips S j 
ات‎ 


ا د Sinnen‏ 


3 TZ 


=a 
m 
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السلام عليكم ورحمة اللہ وبرکاته 
الأخوة الأعزاء 
آتمنی الفاندة للجمیع 
کل ما أطلبه هو دعوة طيبة لي ولاسرتي وليمامة الشام 
AY y‏ سوریسه4 الحرة بية 


عبد الله ابراهیم Jej‏ 
abdullahzaal@yahoo.com‏ 


= qe e 
تعلم الالمانیه مجانا‎ 
http://facebook.com/groups/German4Free 


Ji 
PIS Ka 52 ai D 2 
مین‎ VIL وفع‎ DLS 


الألف جملة الأكثر استخداما 
فى اللغة الألمانية 
اعد اد 
الدکتور بسام محمد عیسی 


تدقیق اللغة الالمانية 


کاترین تاور بابر 


لچ الرضوان] 


ALRADWAN 
PUBLISHING HOUSE 


دأو gt 4T‏ اد 


حلب مقابل صالة اللأسد 
هاتف : ۲ و ساب پ Y‏ 


حقوق الطبع محفوظه لدار الرضوان 
Yaad‏ 


۰ ۰ ٩۱۳ YA ٣٢٢٣٥٣٦٣ شاتفے:‎ 


صندوق برید: ٣‏ ۸۷۳ 


رقم موافقة وزارة الاعلام ٤٦٤١١‏ 


عزيزي القارئ: 

نضع بين يديك سلسلھ جديدة لتعلیم اللغات Aa)‏ تتضمن GAN)‏ جملة الأكثر 
استخداما في اللغات: ALAN‏ الإنكليزيّة. الفرنسیّةء الإسبانيّة. الإيطاليّةء البلغاريّة 
والروسية. 

تعتبر هذه السلسلة الأكثر رواجا في SULA‏ الأوربيّة نظرا لما تقدمه من الفائدة 


4 


والعون لجميع المسافرين والمقيمين من الأجانب والطلاب. ومن أجل الوصول بهذه 


السلسلة إلى الهدف الأسمى وهو مساعدة القارئ العربي المسافر إلى البلادء التي تتكلم 
هذه اللغات» فقد DCH‏ غاية الدقة والأمانة في إعدادها مع إدراج طريقة لفظ هذه الجمل 
باللغة الألمانية باحرف عربية. 
عزيزي القارئ: 
أرجو ان تجد فی هذه السلسلة کل المتعة والفاندة. 
والله من وراء القصد 


الأبجدبة الألمانية 


1 
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| نهارك سعید. 


a | 


d 


BE — مساع‎ 
| Gute Nacht. ۱ EES سعيدة. چوته‎ i 
۳ سا‎ SCH 

رحلة سعیدة. رافقتكم جلوكليشه رايزه. 


السلامة. 
8 اللقاع. 


مرحباء آلو (علی 
الهاتف). 


كا 


d 


5 8 AAA E S 5 ke 


چوتن مورچن. 


laal ! ی‎ ga) ! تشوس‎ 


هاللو 


1m 


آوف فیذرزیین 


jf 


سو 


E 
Guten Morgen 


سا 


| Guten Tag. 


Guten Abend. 


[emi Gott! 


۱ | Glückliche Reise. 


E 


 Tschüß! Ahoi! Ade! 


| Hallo! 


Auf Wiedersehen. 


Bis zum baldigen 


Wiedersehen. 


Tai 
Nd 
wer" d 
P 
MEM 
C 
ہےر ې‎ 
deum SC 
E 
ړ‎ 
سی نی"‎ | 
Bas ei 
e Ps 


— 


هلا وسهلا 
——€ إلى اللقاء (علی الهاتف)! 1 آوف MESS‏ 


أرجو لك E‏ 


الزيارة قريبا. 


Grüßen Sie bitte Ihre 


چرسن زي بیته JA‏ 


Frau v von mir. 


[Grüßen Sie alle 
herzlich von mir. 5 


سس 
Grüß/Grüße ihn von‏ 


. میر‎ OF 


چرسن زي آله هیرتسلیش 


فون مير. 


mir. 


“willkommen, 
NN ہے‎ 


Auf 11 


Kommen Kommen Sie bald | baid کومن زي بالد قیدر!‎ 


10 


اق ینتا 
CS‏ 


۱ أرجد أن تعدو 25 7 1 id TUT‏ 
wieder! 22:‏ 
۱ الزيارة قریبا. —- 


Grüfen rüßen Sie zi Zu 


Hause! 


اسمح لي أن أقدم نفسي: چیشتاتن زي داس ایش Gestatten Sie, daß‏ 


ich ۲ ۰: ۱‏ 
ميش فورشتيله: 


ایش ا نامه ۵ Ich‏ 


Name ist... 


Wie heißen ۲ 


du? 


| Gestatten Sie, daß | 


E SWI TET TT di 


zi E t‏ ہا 


eje z ۱‏ .ىاه z 4 ba‏ 
اسمج لي أن Bel‏ چیشتاتن زي. داس إیش 


ich Ihnen meine 


A - d a ete a NONE 
Frau/ Tochter/ بزوجتي/ ابنتي/ زوجي/ يل مت دو‎ 


meinen Mann/ Sohn A اپني ماينم مان/زون‎ 


vorstelle. 


هل لی أن أقدمكم للسید دارف إيش زي هرن Darf ich Sie Herrn‏ 


Doktor vorstellen? 


الدکتور ؟ ۱ دوکتور فورشتیلن؟ 


Es freut mich, Sie 


kennenzulernen. 


Entschuldigen Sie, 


sind Sie Herr/ 


Frau...? 


Ja, der/die bin ich. 


Nein, der/die bin ich 


nicht. 
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| danke Ihnen. 


14 


AAA: 
2 l LE 
| Vielen Dank für das 


| 
| 
Geschenk/Ich danke 


ھ فیلن دانك فور داس | 


چيشينك/ إيش دانكه إينن 


Ihnen vielmals fiir 


فيل مالس ڈوو داس das Geschenk.‏ 


Ich danke Ihnen für 


RE 1 : |‏ | 
إيش دانكه إينن فور إیرہ | 
Ihre Freundlichkeit.‏ 

فرويندليشكايت. | 


| Entschuldigen Sie, | 


| ist hier in der Nahe 
| 


هير إن دير نيهي abl‏ 
د eee‏ نزو شو eine Post/Bank/ SE‏ 


يوست/بانك/ أيوتيكه/آين Apotheke/ein‏ 


Zeitungsstand? 


| 1101611 Sie, bitte. 


15 


Sie müssen sich 


nicht entschuldigen. 


Würden Sie mir 


bitte helfen. 


Würden Sie bitte das 


02 زي بيته داس فينستر 


Fenster zumachen. 


Geben Sie mir bitte/ 


چیبن زي مير بيته/رايشن 
Reichen Sie mir bitte‏ 


gehen? i 
Eine Tasse Tee, 
bitte. 


Treten Sie ein, bitte. 


| Warten Sie ncn 

| Moment/Augenblick 
| bitte. 

Zeigen Sie mir bitte, 
wie ich das machen 
soll.. 

Würden Sie so | ) m 
liebenswürdig sein mE n 


° | مه 1 : ص امه 
زاين اوند مير ALA‏ ۱ 
und mir helfen...‏ 


Tatsächilch/ 
Wirklich. 


Lassen Sie mich 


Entschuldigen Sie, 


ich bin in Eile. 


Ich würde gerne 


h Hause gehen. 


Gib mir etwas 


| Kleingeld. 


- 


Setzen Sie ۴ (d cub jl 
Arbeit fort. | 


تفصل. «Jal‏ تابع. 


Entschuldigen Sie, 


daB ich Sie warten 
. لیس‎ GS زي‎ o 


Das tut mir sehr 


٩ 


leid. 


1$ 


Das macht nichts/ | 


Das ist in Ordnung. mM 
إن اوردنلج.‎ u 


كاينه آورزاخه/داس ایست Keine Ursache/Das‏ 


ist nicht der Rede | 
نيشت دير ريده فيرت.‎ 
wert. i z 
Setz dich/Setzen Sie 


sich! 


Ausschalten/Ausma 


chen 


Ausschließen! 


Ks | 


rat mich sehr 


gefreut. 


Hier entlang, bitte. 


| Seid leise! ۱ 


Kónnten Ste 6 
etwas langsamer 


sprechen? 


19 


daß das nicht unser 


داس نيشت أونزر فيلر 


| Fehler war. 


2 
> 


D 


یں 


نيم ان اودر لاس إس 


| Nimm an oder laß es | 


sein! 


Glaubst du mir? Ja, 
sicher/ Bestimmt/ 


Nattirlich/ 


Selbstverstándlich. 


fort auf zu 


larmen/Krach zu 


machen. 


| Ich móchte nicht 


darüber sprechen. 


Ich bitte Sie um اش بيته زي اوم‎ 


Verzeihung. 


| لا أحتمل التدخین. 
| | 


Ich vertrage das 
| 
i 


| Rauchen nicht. 


Ich würde gern mit 


Herrn/ 


sprechen. 


Würden Sie mir 


قردن زي مير درایھوندرت 
dreihundert Euro‏ 


JEN | 
۱ TONY اویرو‎ 
leihen? | 


Kónnen Sie meine 


Schwägerin für 


um nicht? 


a 


لاسن زی ميش ببته فیس" Lassen Sie mich‏ 


bitte wissen, wenn/ 


wann er/sie kommt. pe / d 


Ich danke im 


اش دانكه ايم فور آوس. 


Voraus. 


Ausgezeichnet. Ich bin 


mit Ihnen zufrieden. 


Ich glaube, daß das 


gal‏ بان هذا ممکن. | اش چلاوبه. داس داس 


möglich ist. 


7 H 
مر‎ | > 
o Grid 
D مم‎ n 


Nein, das ist 


unmöglich/nicht 


möglich. 


Kann ich mir kurtz 


DA کان اش مير کورتس‎ 
Ihren Stift leihen? 


7 تيه شتیفت mn‏ 


است ار ميت دايدر 


فوردیرونسچ اینفیرشتاندن! 


هي 


— سے 
FEE 2x 3 = E EE‏ کے H‏ 
داس ياست إيم/داس است Das pali ıhm/ das‏ | 


ist ihm recht. 4 


لا أريد التملص من ذلك. اش قل اشن داس نيشت Ich will Ihnen das‏ 


nicht abschlagen. 


~ 


ایشلاجن. 


a 
D 


Eintritt verboten! 


Ausgang/Fingang 


Rauchen verboten! 


Eintritt frei! 


Vorsicht! 


Lebensgefahr! 


نے ہد 


Achtnng! Vorsicht! 


| Notausgang 


| Ni 


cht bertihren! 


Umleitung! 


Vorsicht! Frisch 


gestrichen! 
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| Trinkwasser! 


| Taschendieben 


wird gewarnt! 


Hier spricht man 


deutsch/englisch/ 


Herren/Manner | 


| Ix D | 
Achtung/Vorsich 


Tas-und 


co 


Nachtdienst 


> 


Drücken! 


Mißbrauch wird 


bestraft! 


25 


المدخل/المخر ج فی 


offen/geschlossen 
۱ ۱ 
Außer Betrieb! ۱ 


rn" Radweg 1 


| الاتصالات الضروریه فقط | وترو | Notruf‏ | 


(نداء النجدة) 


Vorsicht, 7 


Hund! 


- ۱ ۱ 1 A 
فورزیشت. بیسیچر هوند!‎ 


Zimmer 17 


الغرفة شاغرة/محجوزة تسیمر فراي/ریزیرقسیرت 


reserviert 


26 


Wer ist der Junge? | 


Jae eS c‏ الشاب؟ 


zu 


neuesten 


Jachrichten? 


8 


Ich habe zwei Autos 


اش هابه تسد 


gekauft. Welches ۱ ۱ 
is ( us اوتوس چکاوفت.‎ 
móchtest du davon? P 


+ 
مھ‎ E q 


مشتت دو دافون؟ 


قُوو است داس؟ 


| 


| لماذا لا تلتزہ (ھی) بوقت | a E‏ 


e ei هم‎ | 
ee e 


| الد شاب , المدرسة؟ 


Warum geht 6 


nicht rechtzeitig zur 


Schule? 


ریشتتسایتیش تسور 


27 


Warum kommst du 


| So Spat? 


| Was machst du? | 


Nichts. 


Was macht die 


Tochter” Sie ist 


Wann reist du an? 


Ich weiß nicht. 


Lehrerin. 


E 9 «۸ یئ‎ ۱ ۲ ۳0 es 
Wo wohnst du? Wo فقوو‎ * gd فوو فونست‎ 


wohnst du jetzt? 
فونست دو پیتست؟‎ 


Wohin gehst du? 
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قاس شلاچن زي فور؟ Was schlagen Sie‏ 


Woher kommt 


قوهیر کومت ار/زي/اس؟ 


er/sie/es? 


Was beabsichtigt 


۳ 
er?/Was plant sie? 


Welches der Biicher 


ist deins? 


Wem von Ihnen 


| habe ich für das 


Welche Grobe 
brauchen Sie? 
Wann ereignete 


sich/geschah der 


Unfall? 


کی نت ند لوت ره Wie ist/Wie lautet‏ 


| ihre Adresse? : 
| fA cuu jl 


29 


Was fiir 
ein/Welcher 


Unterschied besteht 


darin? 


| Welcher ist das? 
| Von wem hast du SU EOS S ei فون‎ 
das Geld 


| 0 بیکومن؟‎ the 
| bekommen‘ 2 d EET 
Weiche 
Fremdsprachen | ۱ | 
— | شتودیرن زي؟‎ 
studieren Sie? | ونود‎ 
جکویسٹو ہجو ٹڈ‎ E ص9‎ 
| Wer hat dir das | من قال لك هذا؟ | قير هات دير داس‎ | 
88 ۸7], ۱ ظ‎ 
چیزاچت/دافون إرتسيلت؟‎ 


30 


d 


Wo muf ich das 


hinlegen? 


Wer hat das 


cemacht? 


قاروم ماخن زي زیش Warum machen Sie‏ 


sich Sorgen? 
زورچن؟‎ 


Wo hast du das 


قُوو شاست دو داس 
| 


| sefunden? 


رر 


Warum hast du 


چفوندن؟ 


nicht auf meine 
اوف ماينه فراچه چي‎ 
Frage geantwortet? 0+ 0ؤ‎ Í 


اند لتقو رع 


Wo hast du das 


cekauft/bekommen 


2 


Wer war noch dort” 


Wann gehst du 


? 
weg! 


Welcher Tag ist 


heute? 


Gehen wir 


gemeinsam essen? 


Wie alt ist er? 


Wo und wann hast 


du das gehört? 


Was macht’s? 


H 1 —— 1 


Wann hast du das 


abgeschickt? 


Wann haben Sie thn 


| Zuletzt gesehen? 


D 


منذ متى تبدأ صلاحية هذا Seit wann gilt der‏ 


Vertrag? 


العقد/ الإتفاقية؟ 


Wer ist die Frau? 


Wen haben Sie noch 


۱ 9 
cesehen* 


Wessen Auto ist آوتو است داس؟‎ y á 


| das? 


Wie/Welcher. Was تاس پور‎ Nr 


oo o 


fiir ein/ Wieviel/ 


اين/ فیفیل/ قيفيله؟ Wieviele?‏ 


Wie weit ist das von حي فايت است داس‎ : 
هیر ؟‎ SE 


^ VE als Ey سم‎ 8 a E 2 
Was erlauben Sie قاس إرلاوبن زي زيش!‎ 


sich! 


Woher haben Sie 


Wie komme ich 


nach Prag? 


Wie konnten 6 


eine solche 
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Dummheit machen! 


es e : M a | 
| زولشه دومهايت ماخن!‎ | 
(la As به‎ aaja ده‎ 


| Wieviele Leute sind 
dort? 
| | ۱ سورد‎ i s 


Wieviel willst 


du/verlangst du? 


ann öffnet das 


Museum? 


ای مدينة هي الاکبر في | فيلشه شتات است دي | 


چر سته دبر قلت ؟ 


Wann schließen die 


Geschäfte? 


We bekomme/finde 


ich..? 


Was heißt/bedeutet 


das? 
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| Welcher Zug/Bus | 


fährt nach...? 


Welche 


Straßenbahn fährt 


nach... 2 


Wann kommen wir 


an? 


Wie komme ich 


nach...? 


Wieviel kostet das? 


Wie welt ist es 


nach...? 


Wie heifit das auf | 


deutsch? 


Warum bist du hier? 


Wie lange wollen Sie 


hier bleiben? 


Nicht lange, nur 


einige Minuten. 


Wie lange sind Sie 


schon hier? 10 


N 1 |‏ وج e 5 - e‏ 
الاعداد: التار «E‏ الاو زان 


Zahlen, Daten, 


Gewichte und Maße والقیاسات‎ 


eins, zwei, drei, vier, 


ed 


«gai!‏ تسفاي. دراي. 


fünf, sechs, sieben, 
(ua) ) شیر › 6849 ر تكسو‎ 
acht, neun, zehn. | | 


آخت. نوین؛ تسین. 


- 


elt, zwölf, dreize 


hn, ¿15 (14 13ء‎ ۰12 1 [1 
vierzehn, fiinfzehn, 


l .20 ۰19 «18 ۰17 6 
sechzehn, siebzehn, 


achtzehn, neunzehn, 


| einundzwanzig... 


aal 


dreißig, vierzig, 


40) 0 


fünfzig, sechzig, 
siebzig, achtzig, 


neunzig, hundert. 


هوندرت آینس. تاوزند. hunderteins,‏ 


tausend, Million, 
میلیون. میلیارد ه؛‎ 


Milliarde, 1 


Null zu vier (im 


Sport) 


Telefonnummer ist 


Offnen Sie das Buch TN ES E NY افنن‎ 


auf Seite elf! 
۱ زايته الف!‎ 
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الا رقام الترتيبيه او ردئونسچستسالن ) میت Ordnungszahlen‏ 


(mit bestimmtem 


| Artikel) 


| 
der/die/d as — دير/دي/داس - ارسته.‎ pk "rm أل التعريف‎ 
ھ‎ erste, zweite, dritte, 
(Ady ped cd ui < رابعء‎ cull 
vierte, fünfte, PT 
sechste, siebente, فيرته. فنفته. زبکسته.‎ 
achte, neunte, | ۲ 
ینت‎ gu اخنه‎ A ز‎ 
|| zehnte. "2۳۵ 
ھ‎ | l TU " 
| | un 
| der/die/das elfte, ` elfte, -— " ] لر الفته.‎ as دير‎ | glas — ال التعریف‎ 
E zwolite, dreizehnte, | 
| عشر. نالي عشرء ثالث‎ 
vierzehnte, | 
|| fünfzehnte... | تسینته فنقتسینته...‎ ui ۱ عشر. رابع عشر. خامس‎ | 
S 
| der/die/das 
| 
zwanzigste, 
dreißigste, 
vierzigste, 
fünfzigste, 


sechzigste, 


cra 9» ae 
siebzigste, 


achtzigste, 


| neunzigste, 


millionste 


MEE ——————————————————————————'[ÓP س‎ 


erster Platz 


zweite Ausgabe 


drittes Kind 


erstes Kapitel 


erstens, zweitens, 


drittens 


einmal, zweimal, 
dreimal 


zweifach, dreifach 
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die Hälfte, das 
Drittel, das Viertel 


دي شبلفته. داس دریتل» 


drei Fúnftel 


Addition 


2+2=4 (zwei 


plus/und zwei ist 


vier) 


Subtraktion 
7 — 4 — 3 (sieben 


| minus vier ist drei) 


| Multiplikation 


(multipliziert mit) 


3x4- 12 (drei mal 
vier ist 12) 
6 x 9 (sechs mal 
neun) 


(Größenangabe) 


Division 


9:3=3 (neun 
نوين جيتايلت دورش‎ 


geteilt durch 1‏ 
دراي است دراي 


زونتاج. موزنتاج 


A g دینستا‎ 


«e ul A دونرستاچ؛‎ 


Freitag, ۱ 
Sonnabend/ 


Samstag. 


كانون التاني/ینایر. Januar,‏ 


Februar, 


| Marz, | 


شباط/فبر ایر › 
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آذار/مارس. 


April, | 


کانون الاول/ دیسمبر. 
S‏ | 


Mai, 
Juni, 
Juli, | أيار/مايو. ماي.‎ 
| August, l ۱ 
(A حزيران/يونيو.‎ 
September, 
Oktober, تموز/يوليو: يولي.‎ 
November : ge 
1 اب /اغسطس. اوجوست.‎ 
1۱1. ۱ 
ایلول/سبتمبر. سپتیمبر.‎ 
تشرین الاول/اکتوبر. اوکتوبر›‎ 


mittags, 
nachmittags, 


abends, nachts 


bei Tag und Nacht; 


um Mitternacht. 
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.2003 


: | i 3 

في تموز/يوليو. يوم يولي > à al‏ رايتاج» أوم 1 im Juli, am‏ 

um fünf Uhr i: 

à ic في الساعة‎ Asaa 


الخامسه 


30. (dreifligster) 


Marz 1983 


ist fünf 


اس ست فیرتل OR)‏ 


إس إست فيرتل ناخ 


Es ist halb sechs, los اس است هالب‎ 


۱ AA 
| Es ist zehn Minuten | 


Es ist 


dreiundzwanzig 


Der Zug fährt um 


acht Uhr 


دیر تسوچ فیرت اوم اخت 


آور فنف أونددرايسيش أب 7 : 
fünfunddreißig ab.‏ 


Der Zug kommt 


um zwanzlg Uhr 


| fünfzehn an. 
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اش بین تسُوم إرستن مال 


ان دوبتشلاند. 


D 


إن ليتستر تسايت Aj‏ 


هابن زي جينوك تسايت؟ 
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Es ist 


dreiundzwanzig 


Uhr. 


Ich bin zum ersten 
Mal in 


| Deutschland. 


Ich besuche dich im 
nachsten 


| Monat/Jahr. 


In letzter Zeit habe 
ich sie nicht 
gesehen. 


Haben Sie genug 


Mittagszeit. 


Es ist spät genug, 


wir müssen gehen. 


Es ist höchste Zeit, 


daß wir gehen. 


Es ist schade um 


die Zeit. 


| Wie lange wird das | 
| 7 ۱ 


dauern? 


کم سیستعرق 5 8ت 


اش بين نور AL]‏ قایله 


e 


Ich bin nur eine 


Weile 


| 7 


Ich komme gleich | اش کومه چسلایش‎ | 
zurück. 
| "ep 


i 1 
| Ich war vor drei | إش فار فور دراي يارن‎ 


Jahren in Berlin. 


ان بیرلین. 
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Mein Onkel ging 


vor einer Weile 
weg. 


Ist das Geschäft 


mein 


noch geöffnet? 
Nein, es ist jetzt 


geschlossen. 


Reichen 10 


Minuten? 


ich komme 


rechtzeitig 


pu 


| (pünktlich) zurück .| تسورو‎ ) E 


LIN bin gleich, 


MM 


Ich kiimmere mich 


darum, sobald ich 


زوبالد اش كان. 


kann. 


اینر هالب فون تسفای || Innerhalb von zwei‏ 


Jahren beendet er 


یارن بي اندت ار زاين : : 
ہی sein Studium. ee‏ 


3 
M‏ 
سنو ذیوم . 


Kommen Sie bitte CENT کومن زي بيته‎ 


so früh wie 


3 
: 0 
H es 
€ 
هې هر‎ 
* -- 


moglich. 


Pp JE >| Lë 2 098 0 WE T x 
beeilt euch/( Beeilen بایلت اویخ/ بایلن زي‎ 


sich), es ist‏ ع51 


P زیش» اس است شون‎ 
schon spat. A i 


Er beeilí sich 


immer. 


der Zeit. 


Kommen wir 


rechtzeitig? 
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Bereiten Sie sich 


inzwischen vor. 


Sie kommen zu 


spat/ Sie verspaten 
sich. 
Zuerst reise (fahre) 


ich nach Berlin. 


Entschuldigen Sie 
bitte meine 
Verspatung, ich 


kann nicht dafür. 


Ich komme ein 


andermal. 


Ich warte schon 


lange. 


Wann treffen wir 
uns? 


Gegen drei Uhr. حوالی الساعة الثالثة.‎ 
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۱ ساكون هناك بين الساعه | 


| 

| ساسة والسابعة. "mm‏ 
| | 

| 


| Ich werde zwischen 


| sechs und sieben 


Uhr dort sein. 


دورت زاين . 


| 
و یدض یس 7 ۱ 
شفلنه 3 wer wievieite ist | J45‏ 
دير قیفیلته است هویته؟/ ۱ | 


| heute?/Welches 


Datum haben wir 


heute? 


č 


انا مناکد بانی سانهي 


عمل ذلك غدا. 


| 


E: 


اش Aca oS‏ ناخ تسفاي 


| سأعود بعد الساعة ‚Ai‏ 


اور تسوروك. 


o 
——————————— 


Ich habe ihn schon Cul 5 اش هابه این شون‎ 


seit Jahren nicht 


| gesehen. 


EEN 


| 


: 
1 
1 
3 
= 
E 


Es 


T 
L 

v. 
C 

Lo 
3 
d 


| 
3 ۱ 


| Wann fährt der 


| letzte Autobus? | 
| | 


2 a ۱ 
Es ist schon sieben + 


Uhr. 


! Es ist fast elf Uhr. 


D cf 


| 
| 


Es ist Zeit für eine 


Kaffeepause. 


با 


Wir haben noch 


funf Minuten Zeit. 


| Können Sie mir 


sagen, wie spat es 


D 


| ist? 


Nach memer Uhr 


ist es in zehn 


Minuten sieben. 


Meine Uhr geht 
| 


| 
| 
nach/vor. 


der Siedepunkt ces 


Wassers | 
e 7 i de 
Jg 


der Schmelzpunkt 
der Gefrierpunkt 


| Eis ist ein fester | 


Stoff. 


Glas ist ein 
empfindliches 
Material und zer- 2. و او‎ 


وه تسبربریشت لیشت. | bricht leicht.‏ 
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تشوك هو عبارة عن 


y الکاو‎ 


الطي . 


| يبلغ قطر الأنابيب 30 سم. 


يبلغ عرض Aal‏ حوالي 


3 آمتار. 


چومي 


ووك 


3 
- 


اين الاستیشس ماتيريال 
Aul)‏ إلاستیشه ماسه) 


Ai‏ ليست زيش لايشت 


a 
لس‎ "n 
e 


دير دورشمسر دس رورز 


a 
Lad 


بيتريجت درایسیش 


دراي ميتر بر ایت. 
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) است 


Gummi 


(Kautschuk) ist ein 
elastisches Material 
(eine elastische 
Masse) und läßt 


sich leicht biegen. 


Der Durchmesser 
des Rohres beträgt 


30 cm/Zentimeter. 


Die Länge beträgt 


11 cm. 


Die 
durchschnittliche 
Flußtiefe ist 6 mi 
Meter. 


Der Brunnen ist 


| etwa 3 m ۰ 


AM دیزن‎ 
M آوند‎ 


e‏ و 
4 
2*5 
- - 
4 
et e‏ 


~ 


لحت 
E e‏ 
ef‏ 

p= 


5 o 
oe 


سرت هاګا هم وس وص موو شش ر س 
اس رو شی ری جس یں اا 


= = 
ve ES - 
uni سا‎ Get ۷ حت‎ ~~ 
di © = کے‎ fey يح‎ ° 
ex E E ۳ 2 لپا يچ‎ 
I = ou e پس اس‎ mA 7 
3 B È 2 s = 5 E ۸ 
e سب د‎ oz en = & 
Lë ~h کے‎ e p and Ge سی‎ 
d EZE a - c N BA 
en 1 = Q فی‎ Q es سے‎ 8 
2 T Sos ٗت1‎ e- o 2.3 = 
aa i | سم‎ ei دہ اد کہ ]| سا کہ‎ un 
A A نیس و سه‎ M س ہہ س ا‎ 


7.3397 سس nD NN‏ ی سس مه ی سرت سس RTS ea‏ وو سای وون 
مط aaa TS‏ ع كح اس ی دی a ٠‏ سس س مس a‏ ی ود وح و وخ ar‏ ا مم سر ات me‏ رو سوم 


یوجد مدرس لکل 
Ey‏ 


E 
ep 


3, 
Fy 
` ٦ 
H 
ہے‎ 
QO 
d, 
ER 


: 


مسر 
انی 


3 
۲ لل 


uf) 


تور بيس 
اوف اینن پروفی 


لکت 
ez e‏ 
2 


Y 


eine 
10 


ich wiege 84 


= 
ای 
= 
= 
80 
= 
= 
رن د 


Wie ist d 


kommen 


۹ 


ثكم سح سے یسح حم A EE‏ هنو يم مس ور ریمس ود 0[ 


Haben Sie eine große | 


| 


مرن به پروسه 


هل لدیکم بيت كبير؟ 


Wohnung? Leider ۱ 


۱ قونونج؟ لایدر ناین.‎ 
nein, meine Wohnung 


ist klein. Sie besteht یتألف من غرفتینء مطبخ.‎ 


aus zwei Zimmern, : 
البق بهذا كل‎ cles 


Küche, Bad/ 


Duschkabine/ und .۶ شي‎ 


Toilette, das ist alles. E دی‎ 
باد/دوشكابينه/أوند‎ 


: 


بسنت سا 


In welcher Etage طابق نسکنون؟ | ان قیلشر ایتاجه (قلشم‎ 6 A 


(welchem Stock) ۱ 
۱ قونن زي؟ اش‎ (di اسکن فى الطابق الثالث»‎ 
wohnen Sie? Ich e M : 


ولکن آختي تسکن في فونه إن دير دريتن اتاجه wohne in der dritten‏ 


الطابق الأرضي. 


Etage (im 7 
Stock), aber meine 


Schwester wohnt im 


Erdgeschoß. 


q RR AA 
Ist dort ein Balkon? 
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ماين برودر فونت إن دير 


فورشتات/أم رانده دی 


pe a 


ur: 


سا 
۲ 


ae | 


im Zentrum. 


In der Stadt wohnen. 


| Möchten Sie si 
unsere neue 

Wohnnng ansehen? 
Si 


1 


e ۲ 


| Mein Bruder SES 


in der Vorstadt/am 


Rande der Stadt. 


Auf de dem Lande 


La 


١ wohnen. 
TN 


Ich wohne In einem 


Mietshaus. 


Sie vermieten eme 


móblierte Wohnung. 

sind Sie schon 
5 

eingezogen? 


—— 


Wir haben ein recht 


grobes Wohnzimmer, 
drei kleine 
Schlafzimmer und 


zwei Kinderzimmer. 


| Ihre Wohnung ist 1 MCN فونونج است‎ A os 


modern eingerichtet. 


| Haben Sie 


| Zentraiheizung/ 
Gasheizung/ 
| Olheizung? 
[o s 5 : "aW creen 
| Haus/Wohnung/ e dà منزل/بيت/غرفة مفروشة‎ | 


Möbliertes Zimmer 
| 


zu vermieten. 


Wie E Miete EE 


| Sie für Ihre Woh- 


١ | > 
| nung? 
ihre Wohnung/Ihr 


| Haus ist sehr teuer. 


| الست اكد‎ 
Untermiete em | * : 


| Wird das is Bad — 23 وہ داس باد آلاین‎ 


oder gemeinsam d جيماينزام بينوتست؟‎ 


| nutzt? 
| EIN 


مستفل؟ 
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Ke 


i 


Kann man hier 


i? 


etwas kochen? 


تت o‏ سرد جس ھجت دی تید 


E E 
Sie können unsere 


a 


& 


dad 5 y Xs CHS زي‎ 


| 


| 
| 
Küche benutzen. ۰ ۱ |‏ | 
| | بينوتسن : 
مه تسس | A‏ دس | 
,== سس لس E‏ 


كم يبلغ الایجار الشهري T‏ هوخ استادي | Wie hoch ist die‏ 


| monatliche Miete für 


" للغرفة/البيت/المنزل؟‎ | 
| das Zimmer/die | 


تسیمر اد ی | Wohnung/das Haus?‏ 


Sree -ag‏ مر 


| Zunmer/die | 


| Wohnung frei? 


Haben Ste eine | زی آینه‎ pla 


gH >” 


Klimaanlage in der 


Wohnung? 
| | e د رن‎ 
| | a oi 68 ۱ 
AS بوت سی‎ ٢ ٣ 
M ac EL EENS ےی‎ D ME 


Welche Farbe hat EE sar | 


die Küche? ۰ | 


| i i: 
AR MEER 


لدی بيت مؤلف من ثلاث Ich habe eine‏ 


Dreizimmerwohnun 


غرف. 


O 
8 


Unser Untermieter 


ist Student. 


60 


der Vater/die 
Mutter 


der Bruder/die 


Schwester 


der Sohn/die 
Tochter 


7 کرو فار وا der Grofivater/Opa‏ || 


دیر زون/دي توختر 


die Grofmutter/ 


دي چروسموتر/آوما 


Oma 


| die ۲ الزوجة( (الزوج)/‎ TA 


Schwiegermutter/ 


والد الزوج(الزوجه) 


اهل الزوجة/الزوج 


der Schwiegervater 


die Schwiegereltern 
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dà 


1 


a يي‎ 
Lass 
La 
ER? 
S 


ن/ 


جاته 


at D 
pe 
P 


| die Schwagerin/ 
der Schwager 
| 
| 
| der Schwiegersohn/ 
| | 
der Enkel/die : 
| Enkelin 
| die Enkeikinder | 


دير د 


M 
P 


فيجرزون/ 


| 
| 


| 


qa‏ غږاو ہت 


فيتر 5 لیشرز ایتس 


mititterlicherseits 1 


]— m: 
| Sind Sie | 


verheiratet? | 


| Haben Sie Kinder? 


Ihre Schwester ist 
ledig/geschieden. 


———————À4 


die Witwe/der مله/الارمل | دي فیتشه/ دير فیتفر‎ m 
Witwer | 


Meine Frau wurde فراو قورده ان‎ aila 


| in Deutschland 


: دویتشلاند چبورن.‎ 
geboren. di: 


Wie alt ist ihr 1 قي‎ | 
| Sohn? | | 
| 


Mein áltester Sohn adog کس‎ dla 


| 

ist elf Jahre ait. 
| 
| 

151 das Ihr Neffe? | 


لف o ju‏ آلت. 


D 
- 


إن جميع أو لادنا فی 


D së 
H 


vi 


ماينه توختر إنتيرسيرت 


زیش قور موده. 


ماين زون ماج شيورت 


و ود 


H 
< ~ 


اله اونزيره كيندر زيند ام 


‘Ich wußte nicht, - 


daß Sie eine 


Schwester haben. 


| Meine Tochter | 


interessiert sich für 


Mode. 


Mein Sohn mag 


Sport sehr. 


۱ Tm 
schwiegertochter 
ist Rechtsanwaltin. 
seme Nichte 
stammt aus 


Belgien. 


Die Hochzeit findet 


im Mai statt. 


| Ihre Mutter reiste 
nach Wien. 


| Alle unsere Kinder 


sind im 


heiraten. 


ich werde ihr 


Trauzeuge sein. 


| Flitterwochen ver- 


Sel 


ne Frau starb 


vor zwei Monaten. 


Me Zwillinge 
ahneln dem 


Vater. 


Das Begrabnis der. P یی‎ NE 


| lante wird Freitag 


stattfinden. 


عو بی r=...‏ 
هد To‏ د اس است این چزوندر | 


۱ 


| = | 


اٹ لسن 


8 ist ein 


| Da: 


gesunder Junge. 


i 
+007010110۶ 


| 
mE 


7 klein. ۳ 


Sie ist ein schlankes, 


elegantes Mädchen. 


زي برستت إيره براونن/ 


| grauen Haare. 


| 
R 
| 
schwarzen/ dunklen/ 
Du siehst sehr jung 


und gesund aus. 


Mein Cousin ist ein 


schóner Mann. 


داينه کوزینه است زیر Deine Cousine ist‏ 


sehr hiibsch. 


Er trágt Vollbart/ 


ار تریسچت فولبارت/ 
i schnurrbart.‏ 


| عيناي زرقاوان. هي عیناها | اف هابه بلاوه das‏ زي Ich habe blaue‏ 

Augen, sie hat 
بنيتان. هات براونه.‎ | 
braune. | | 


Ihre grúnen Augen 


sind schón. 
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Er hat Charakter; er 


ist prinzipientreu. 


Er ist ein 


charakterloser 


Was ist das fiir ein 


Mensch? 


| Du bist sehr 


großzügig. 


Er ist ein کاراکترقولر‎ Cul ار است‎ 


/ 


charaktervoller 


منش. زي است هفليش اوند 


Mensch. Sie ist 


hóflich und فرویندلیش.‎ 


freundlich. 


09 


| Das ist ein | 
| 


| 
hochgebildeter Mann. | 
1 
LL 


_ _ _ _ 3 


e hat immer 


| «schien hte/gute ا‎ ann 


ehr gute Meinung. 


| ungewöhnlich 


arrogant, 


t 
H 
4 ١ 
/ 


KE 
Qn لن‎ 
paa 
jan 
jamsi 
ess 
اس‎ 
نس‎ 
نس‎ 
pu 
o 
2 
: ! 
۱ ۱ 
n 
+ 
٠ 
a 
% 
4 
er Ai 
Ei 


| sie ist dumm und | 
| 


nárrisch. 


» Meine Kollegen sind —— | 
| klug/scharfsinnig. | 
۲ j 


سک شارفزینیش. ۱ | 
| | 
ات تسس کے ےت مس ا AA.‏ 


Hw |‏ 
هذا الطالب کسول. غير Jua‏ دیزر شتودنت ! است فاول. Dieser Student ist‏ 
T 1‏ 


ار است زیر نیدرترشتیش 700117 ھ 
niedertrüchtig/‏ | 


dumm / schiecht. | 


Mein Mann gibt 


niemals auf. 


faul, gleichgültig und 


unerzogen. | : 


| 
| Mein C 


keinen Sinn für 


hef hat 


| Humor. 
| ۱ ۱ 
Warum waren Sie so فاروم فسارن زي زو‎ 


| = : à 
| | اونهفلیش/چروب؟‎ 


71 


Es dauert eine Zeit, Mach ALY اس داورت‎ 


bis das bereinigt ist. 
بيس داس براینیسچت إست.‎ 
| 


Das war schrecklich/ داس قار شرکلیش/‎ 


| herrlich/großartig. 


هرلیش /چروس آرتیش. 


٧و سه‎ O 
| Das konnte nicht 


لم یکن ممكنا فعل ذلك بشکل 


besser sein, Hans. 


| Paß auf, das war 


sehr 


dal‏ يا هانز. 


| Ein ganz 


| vernünftiger 


Mensch. 
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ehrlich/ 


anspruchsvoll. 


| bescheiden! 


Eine sehr neugierige 


Frau. 


Das ist ein sehr 


e e 


wirklich ein Feigling. 


ce 


Sie ist sehr 


altmodisch. 


Kinder sind meistens LEN) يكون الأولاد شديدى‎ 


sehr aufmerksam. 
pe 


۱ Er strebt nach 


me 


سس 


ار شت de cu‏ ماخت. 


ar‏ یت هم 


| Meine Schwester ist | 


viel schóner als deine 


1 
| Freundin. | 


ماینه شفستر إست فيل 


شنر الس داينه فرویندین. 


لقد كانت تلك آکبر مشكلة 


cuu) Quis‏ داس 


x 


المت بي. قیشتیسچسته /بیدويتاندسنه 


| Problem, das ich je || داس اش يي هاته.‎ TP 


hatte. ` | | 


[ETE sere ہت یچ‎ Tu z 
iein Neffe ist | | است فييجر الس‎ Ai ماين‎ 


bedeutendste | 


| IV 
E aniger als du. 
| 


| Er ist schlechter als | 


a 1 | نید‎ 
| du. 
(ee 
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با 
E‏ 
ان 43 
غاته. 
75 


Bi 


4 Ze 
ى قا‎ 
۲ 


لر جروا 
بای 
H‏ 
الس 
سیت J‏ 
پس 


p T2 


a 
EE 
3 


په 


كلو چسته 
OL‏ المجمو u AS‏ : دنت 
7 ی أست 
owns‏ 
5 
چروس سم 


EE SE = A Fa ae‏ = یہن 
u = [ |‏ | 
Lë‏ 1 ! 
سا Lei | y em ay‏ | 
¿una e‏ ماد 5 TEN ect‏ 1 
- > ړګ : - : CS‏ 
ir‏ سا pal‏ موجہ = 5-5 `d pant‏ 
ER 4 A‏ اس = 8 C on‏ ره سو Zeg u‏ 
ee Go = B 3 d as E. Je = CE‏ 
o mum = : un em‏ سے ae‏ ہہ لے e ma‏ جم CP)‏ 
N ke? pus d2 2 = a Le QU o 7 E ER‏ | 
ce Ou Ge 2 Q2‏ 2 حم - E dea 7 7 E‏ 
۱ ۷ سم ہے a‏ یب BS Un maat v‏ مر د = ات j=‏ | 
ره rs oO E‏ = - " رگ ړل رې = Poe‏ 5 ہو 
Ke Dag - | am E‏ لیے de‏ سل gos Ew BL:‏ ا Ho. Y S‏ 
e‏ تل« ode‏ د A uw Ig.‏ ۶ 
Sé KS 2 ren P‏ | 
mm 5 00‏ ^ پت pw 5 B‏ 
em‏ 5 تج om‏ بل ہے moo wv‏ 2 
S‏ سے € (Y‏ به 2 یس o ped e y Se? G^‏ 
D E .Z E = Gi‏ تج نه 0 o a‏ سد || 
LG pa f papa SE pe Ll ri‏ 1 | 
. ۱ ہچ یہ | کت لو و 


لماذا تظن باأنه أغنى Jay‏ قاروم چلاوبست دی Warum glaubst du,‏ 


daß er ۲ ۸۵ 


داس ار دير رایشسته مان 
Mann/Mench auf der / - cu s‏ 


منش آوف دير قيلت است؟ Welt ist?‏ | 


is‏ ت 


Mein Neffe ist E EU ابن‎ " 


tüchtiger als du. 
. منك‎ 


هذه الاله هي الأحدث . داس است دير مودرنيسته Das ist der‏ 


moderneste Apparat. 


Sie ist viel schlauer 


als ich. 


x 


Das war der La | gu) لقد کان هذا الحادث‎ 


schlimmste Unfall, 


| den ich jemals sah. | 


Gib mir mehr Geld, 


bitte. 
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ہے وو وتو پچ یس 
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Die meisten Leute 


ut mir 
einyerstanden/ 


| stimmen mit mir 


überein. 
Das ist ein lustiger/ 
frohlicher Mensch/ 


eine lustige/ fróhliche 


Person. 


| Der Patient fühlt sich 


Morgen besser. 


Er arbeitete am 


ineisten. 


Das hat geringere 


Bedeutung. 


Je weniger/mehr 


desto besser. 


Je weniger Zeit das 


beansprucht, desto 


| 
۱ ہے‎ 
Erh ۳3 Em nicht 


| 1 | nicht im gcring ing sien | en Kx; 


Flehbemi) bemüht ich 


um weitere 


informationen. 


7887575758+ جج ربج NO‏ شش 


Sein Bruder war 


pensei 
45 
amsi o 
- 


CRM هري‎ EEN à 
| früher کڈ 7 17777 | لان‎ 
| O ۹۹ EM QE | 
| der glücklichste I +7٤ | 
| - N 
| - 5 5 1 
; | z | 1 
| Mensch auf der Weit ۱ | 
| | 80 
| | | 
| — ل‎ | 
EE SS | | 
۱ Katrin ist die | | | کات‎ | 
| | € | | 
| 
| reizendste junge | | ظ‎ 
E d ١مھ)‎ ever. Gë تت‎ i ui PT په‎ n 
| || رايتسيددسته پوچ‎ ۶ vA AM اتارہ ا‎ ۲ 
| Frau, | i ٩ | | 
| die ich jemals = | 7 | 
i 
| kennengelernt habe. | | 
| | 
| | | 
| ۱ ۱ 
| 
| 
| 
| 


| Jana ist nicht so eut 


wie Maria. 


= 
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Jana ist inte 


lligent 


aber ihre Schwester 


79 


Herrn Schmidt 


anrufen. 


Haben Sie 0م‎ 


Telefonbuch? 


۱ 


Ja, 


selbstverstandlich. 


Backer von der 


Barclay Bank. Wer 


V 1 ittwoch anrufen? 


Ja, warum nicht? 


نعم. لم TY‏ ما هو رقم Wie ist deine‏ 


Telefonnummer? Ich 


١ 


eh reibe sie mir auf. 


يوجد في هذا الشارع أي 


هاتف . 


Rufe mich morgen 


irgendwann an. 


Hallo! Bist du das, 
Karl? Ja. Ich wollte 


mit deiner Schwester 


ده تر شپرخن. زي sprechen. Sie ist‏ 


leider nicht zu l mE 
است لایدر نيشت تسو‎ 
Hause. Soll ich thr ۱ ) 


هاوزه. زول اش ایر زاچن sagen, daß sie dich‏ 


| 


داس زي ديش انروفن زول؟ 


Haben sie Telefon? 


Ist hier in der Náhe 


eine Telefonzelle? 


In dieser Straße gibt AS, ان ديزر شتراسه‎ 


es keine Telefonzelle. 
Ich möchte zuerst ein 
Stadt- und 
anschließend ein 


Fernsespräch. 
& 


| Ich habe mit ihm | 
| 


telefoniert. 
| 


ich habe sie heute 1 


D 


| { 
1 : 
| schon zwei Mal | 
| | 


angerufen. 


Sie werden am 


Telefon verlanst. 


| Haben Sie die 


| 
| 
Nachricht 


bekommen? 


| Von wo aus kann ich 
| 


telefonieren? 


t^s läutet, aber 


| niemand meldet sich. 
| 
| 


| 
| 
| 
| 
- 


- 82 


| 


jm فردن‎ 


Bitte?/Sie wünschen? 
Apparatnummer ist 


nicht! Ich spreche 
Da bin ich wieder. 
Wir wurden 
cetrennt/ 


O 


| 044. 


pe me emer NN rn nenne mern m nn سس‎ m nn i ب‎ mn رس ا الس سس‎ 


| unterbrochen. 


Danke für den 


lauter, ich kann Sie 


لویتر» اش کان زي نيشت " 
nicht gut ۰ leg‏ 


چوت هرن. 


ch hóre nichts. AAA هر ه‎ x 
Ich hére nich اش هره نیشتس.‎ 


Entschuldigen Sie, 


l , إنتشولديجن زي» اش‎ 
ich verstehe nicht. 2.0090 TET e 


Ich muß den falschen 
Anschluß/ 
die falsche 


Verbindung haben. 


Könnten Sie mich er- 


کنتن زي ميش Cu) ji)‏ ميت 
neut mit der Zentrale ;‏ 
دير تسینتراله فربيندن بیته؟ 


verbinden, bitte? . 


ich móchte ein R- على حساب‎ nme Ad 


Gespräch ۸ 


المتلقي. 


Auf Rechnung des 


| Angerufenen. 


Bitte, buchstabieren 


بیته» بوخشتابیرن زي دن 


Sie den Ortsnamen. 


اور د تسنامن. 


Ich rufe aus 


fene 
en 
لس‎ 
au 
[I] 


alla‏ بشنت دی ری 


so schlecht zu hören. 


شلشت تسو هرن. 


Ich mochte ein 


Telefongespräch mit 


Voranmeldung zu 15 


Uhr. 
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30 


le) 


1 


لايد 


یت 


1 


SA 
\ 
a 
7 
آي‎ 
e 


ur wieviele 


= 
و 


أريد غرفة بسرير 


0 


اسر ورس 


87 


a 
ف‎ 
et 
, 
= و‎ 


KE 
elek Sat! 
ef 


ت زیش 


دله 
مې 


Z‏ ه s.l‏ هو 
امھ 
7 
5 
2 


م 
۱ 


m/ in 


úl 


im Zentr 


1 
زب‎ 
que 
PN 
ند‎ 


» 


Le‏ تست تسه RATS‏ بک 


اش برا 


-£ 


OEE‏ اس 
wf ©‏ مو 


ar 

2 * boy 

ga AA 
wf e 


enert 


زيكريدير 
ke‏ 


= 
ہی 


& 


1 
ہے 


| 


ت می 
ےی 


لشت 


nn mn nn nn anne mn nn nun a a ren nn nn nenn لل‎ mn nn mn nn mn nn 


mm _‏ وهو مس سم 


Das Reisebüro gibt 


داس رايزه بیورو جيبت اینن 
Ihnen alle notwendi-‏ 


cen Informationen پو‎ ee ۱ 


über die Unterbrin - انفورماتسيونن 29 دی‎ 
| cungsmogichkeiten in | 


| 
dieser Stadt. 
| 


og 


Ubermorgen reise ich 


da 


أريد إقامة كاملة (سکن 


Halbpension. 


Bitte, hier ist 7 


Schlüssel. 


Bei der Anmeldung/ 


Rezeption. 


ee EE EE 
erem 
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Fúllen Sie bitte dieses 


فولن زي بیته دیزس 


Formular aus. 
E erg A a 
فورمولار اوس.‎ 


نامه فورنامه. چبورتسنامه. 


= جبورتسداتوم.‎ 
Geburtsdatum. - 


Geburtsname, 


Name, Vorname, 
„ra 


Staatsangehórigkett 


| geschieden 


89 


| 


A 


Ausgestelit in, wann, 


von wem 


Ausstellunssort. 


| | آورت.‎ 
mM 


ہد e‏ کر 
Austeilungsdatum‏ 


فون T‏ اوسشتیلونچس 


mm سا‎ ۱ 
ES E Gë 
3 D 1 A e 
E e 4 
8 Eng D 
et * ١ 
aed 7 
2 Cm 
2 7 9 
7 : e | 
D 3 d 8 
1 | y دم‎ 
کر‎ d 1 
au E 
: p 4 : " 
7 wi o as D 1 
" ې‎ : fs 
۱ e 
۱ ۱ 7 
f aP 
5 r o 
€ 
* 
۳ 
ا‎ 


Gültiskeitsdatum 


Was kostet ein 


Fiubettzimmer in 


تک 
ساسا 
rent‏ 
WE‏ 
Gn‏ 
1 
اچ 
pus‏ 
iu)‏ 
Ss‏ 
e‏ 
a‏ 
Co‏ 
ES‏ 

OO 
-— 


"E E T 


1 


| Das ist zu teuer. 


| Wo ist mein Gepack? | 


| Mein Gepack ist 


schwer/leicht. 
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Ich muß mir das 


7 


مر تی 


ماريا : 


- 2: 


ها. 


E 


2 . 
73 : 
1 
H 
EN 
8۷ 


# mE 
tas) سے‎ 
et 
; : 


3 
z 


A ai $ 
- 


مد یا 


i 


tha / (ld! j 


وې 
اه 
eg‏ 
جي S‏ 


1 
tas 


روك 


Wo haben Sie das 
| reparieren lassen? 


قوو هابن زي داس 


ريباريرن لاسن؟ 


Ich muß diesen 
Bericht sofort auf der 
| Schreib-maschine 


schreiben lassen. 


اش موس ديرن پیر يست 


ANY) Ae‏ الكاتبة فورا. زوفورت آوف pid‏ شرایّب 


۱ 


FE BEE 
Das Auto ist kaputt 


gegangen. 


Reparieren Sie bitte 
bremsen und Kupp- 
lung. 


Wieviel wird die | 


Reparatur kosten? 


Vieme Uhr ist kaputt | 


| 703م 


Ich muf sie 
reparieren lassen. 


ریسپساریرن زي Ai‏ 


من فضلك. اصلح الفرامل 
و الدبریاج. 


بریمزن اوند کوپلونج. 


Es tut mir leid, man 
kann sie nicht mehr 
reparieren. 
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Wo werden wir 


98 9 فیردن فير إیسن؟ al‏ 


essen? 0 ۱‏ 
ريشتورانت ان دير إيكه. 


Restaurant an der 


Ecke. 


Ist dieser Tisch ta) jay است دیزر تیش‎ | 


reserviert? 


| Bitte, hier ist die 


Speisekarte. 


Noch etwas, bitte? 


Darf ich Ihnen einen 


oa) اش إينن‎ cá Ja 
Aperitiv/eme 


Vorspeise anbieten? Wee 


اعرف هذه المأکو لات. Diese Speisen kenne‏ 


ich nicht. Kónnen 


Sie mir einige 


empfehlen? 


سے 


۳ 


Ze 


EY 
پر‎ 5 e >“ 2 4 * bx FA " en 
: 4 51 5 1 7 À A A 
۳ e e = 1 | E ی‎ 
ES a" ^9 ez 
7 
- - a rd E 
0 
A e 1 
> D T à » 
E D : 8 b 
& 2. چ‎ D E : 1 ٩ 
1 t د‎ H A سا کی سو‎ 1 
& 2 ے‎ *" 
wt 
1 
H 
di 3 ۱ ه‎ d 5 c 5 5 7 7 i 
y ج‎ A ei 
i ۲ i f A ara 
» = | 1 ve 1 
LEE Tr ل اح‎ ÁÓÓ—— | 


زاین زي زو فرویندلی 


لن 


Cah les 
ره شابن ري؛‎ 


noch 


310 
= 


ches Gemilse 
jen Sie? 
eien SIE so 
freundlich und 
en Sie uns 
Möchten Sie 


| 
| h 
S 
| 
| bri 
| 
| 
| 
| 
ls 


ناین: اش بین شه 


هون جريش؛ نور 


| Ich habe noch 


keinen Appetit. 


| Darf ich Sie zu | 


einem Giäschen 


دارف اش زي تسو E‏ 


einladen? 


ringen Sie uns " برینسچن زي آونس‎ 


B 
bitte eine Flasche | 


0 ۰ 11ء ۷۷ 


۱ : 


Nehmen 6 


Zucker/Sacharin? 


pm 


cenug getrunken. 


| Ich würde lieber 
| 
etwas 


Nichtalkoholische 


trinken. 


Was können Sie mir 


sofort bringen? 
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Entschuldigen Sie 


bitte, kónnten Sie 
mir einige 

Auskunfte/ آوسكونفته/ انفورماتسیونن‎ 
Informationen tiber 


| 
| 
l ۱ دي فارت ناخ...‎ xl 
die Fahrt nach ... 


o 2 
geben: 


ae | === f ee A جات‎ 
Ich móchte gern 6 اش مشته چرن مت ديم‎ 
dem Auto/ ۸ 


اوتو /تسو < | 
وتو تسوج يۇش | Flugzeug/ Schiff‏ 


nach Paris reisen. 


فلو 


" 

e a e & 
Em G i A A. / رق‎ nt 
LC ee E) 5 PESA 
* 


—————— Qa 


Wie komme ich nach acne: = 


' London? 


Kine Fahrkarte nach 


Leipzig und zurück, 


bitte. 


Wann fliegt das 


Flugzeug/die Maschine 


nach Frankfurt? 


فان آوند فون قوو فیرت دير 
بوس تسوم فلوج هافن؟ 


| Meme Mutter 


kam/reiste gestern an. 


Mein Bruder kommt 


nachste Woche. 


لے ہے 


Leider sind alle Plätze 


ee مت‎ ١ 


bereits reserviert/ 
belegt. 
Wie welt ist es nach 


Hamburg? Etwa 


7 


~] 


fi. 
Unid. 


| 


تشولدیسچن زي بيته/ کنن | 


Entschuldigen 6 


bitte, können Sie mir 


m 


زی مین دن 


den Weg zum 


| Bahnhof zeigen? 


£ 
۴ 
C 
3 
C. 
od, 
E 


Leider nein, ich bin 


5 


Cp: 
o Ý 
bM 


nier fremd. 


Ich hoffe, daß Sie 


| eine gute Reise 
| > 

d 

| hatten. 


D 
e 


فورت ديزه شتراسه ناخ 6 Führt diese‏ 


nach 77 


Heute Morgen war 


| 
| 
۱ 
| sehr dichter 


Verkehr. 


E او ملايتو‎ ail اس‎ ua 


3 


langsamer. 


Fahren/Bringen Sie 


mich bitte nací... 


| 
| schnell, fahren Sie 


enee 
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 Stadtze ntrum? i 


Ist das ein 


durchgehender Zug 


Ich glaube, wir 
haben uns 
verirrt/daß wir uns 


| verirrt h 


ري دان جراده اوس Ai d‏ 


Se 


¡e | 


كونتروليرن زي مير بيته 


erste StraBe rechts 


ein, fahren Sie dann 


ceradeaus und 
biegen Sie nach links 


ab. 


Fünf Liter Benzin 


und etwas Öl, bitte. 


| mir bitte das Wasser 


im Küh 


ler/das OL. 


| Führerschein? 

Wo ist die nächste — 
Tankstelle? Fragen 
Sie den Polizisten. 

Wo ist ein bewachter 


Parkplatz? 


| Taxifahrt 


T axi bitte! 


۱ ١١١۵9 ۹۱ EN 
| Wohin? | 
Po 


Wieviel zahle ich? 


diu فارشاینه‎ 


H ¿Aun 
+ + 


Können Sie uns 


کنن ري زاچن. هوو فير 


sagen, wo wir 


ېا ہش په .لم له 


wann wir dort sind? 


In 20 Minuten/in D 
AS 


aussteigen sollen/ 
| 


bs 
| Qi فير دورت زیند؟‎ i | 
| | | 
p einer Stunde. | 
| 


میت فلشم اوتوبوس زول 


اش دورتهین فارن؟ 


[4 


Fahrgeld, | 


الموقف التالي. 


| $8 التدكر‎ "m 


| Fahrschein? 


| a 


102 


| Wo kann ich die 


قوو کان اش دي 


Flugkarte/das Ticket 


فلوچکارته/داس نیکت 


bestellen? 


Das Flugzeug aus 


Berlin hat 1 Stunde 


Verspätung. 


Haben Sie etwas zu 


verzollen? 


| Offnen Sie Ihr 


| ich habe einige 


Geschenke. 


Diese Gegenstánde 


sind zollpflichtig 


104 


TET I. 


Wo ist die syrische 


Botschaft? | 


pou eee 
laben Sie 


Offnen Sie | bitte den 


Kofferraum. 


Hier sind meine 
Versicherungs- 


papiere. 


Wo Am ich “IS, Ail ۳ بیکومه‎ P 


| auslandisches Ge 


ç a te tat 
تسولریکلیرونچ؟‎ 


| | 
8م" 1 تسول يفليشتي” | Zolipflichtig‏ | 

| | | | 
| Hat Ihre Frau ein | dedo cs ee كرا‎ 


f 

| Finreisevisuni? 
{ 

| 


| Gag jet دخول؟‎ 
LA jJ | 
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Wetter. | 


DC ERE ARCU —— | 
| Wie ist das Wetter? ۳ | EN اک‎ 
| Schlecht. Es regnet. | 


Heute ist ein schéner || تا ج/‎ Pe موينه است این‎ 
| 


Tag/Es ist schon. 


سح 
Scheufiliches Wetter.‏ 


۰ 


A —M MÀ —— MM 


Wic ist die | eee NUNC 


Wettervorhersage 


EE 
SE 


Jraußen ist ¢ es os kalt. 


۸ 


تسس 
wane‏ 


NU DT SNNT TUUS 


| 
| 
für morgen? ١1 مورچن؟‎ 
et sent وو‎ | 
p 


E EE وه‎ UNES ee a ERE 

۱ الطقس بارد قى الشار ج. | دراوسن است اس كالت. 

f | ۰ | 

| مج سو و الب 
| 


af 


—— — — MÀ 


Wir hoffen, Gaf sich 


نامل بأن يكون الطقس | قير هوفن. داس زيش | 


| 


das schóne Wetter 


داس شونه فيتر اوبر داس 1 
über das i‏ 


£ 

; 

= 
LIE 


Wochenende hilt. الاسبو ع. فوخن انده هبلت.‎ 
ار‎ =) a i i j | ja | 


| solange es nicht 


| regnet. 


e : === == =‏ 
اس کومت این چفیتر اوف. | kommt ein‏ 8 


| Gewitter auf. Es 
اس قسیرد رجدن. ۔‎ 


wird regnen. 


Es hat aufeehórt zu 


regnen. 


A nn nn ns a ای وه ی‎ 1 


Nimm deinen Mantel, p dia = = 


falls es regnet. 
. رجدت‎ 


Es ist sonnig/ windig/ 


اس است زونيش/ فیندیش/ 


z 


neblig. 


P نیلیش‎ 
| Wie ist die ۱ ۱ تھے اٹ ؟‎ als ارخ؟‎ 


ee‏ ونس بت اس io‏ اس یا 
خمس, ۱ الس لست فنف Aa‏ 
اس کولت زیش Il‏ 


ea a 
Temperatur? Es ist — 


5'C über/ unter Null. 


Es kühlt sich ab/ 


erwärmt sich. 
إرفيرمت زیش.‎ 


Es friert und der 


Fluß ist zugefroren. 


mE ——————— مما‎ EE جج‎ II eng: 


D 


۰ D 
است تسوچفرورن.‎ 
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Nachts war strenger 


| Frost. 


Pak auf, es ist glatt. 


| Es fällt dichter 


Schnee. 


Der Schnee taut. 


Die Strafie ist 


Wir warten, bis es zu || 4 


Ort. 


regnen auii 


Es bläst starker 


| Wie geht es dir 


| | 
heute? Viel besser/ 


schlechter. 


Was ist mit Ihnen? 


Mir geht es nicht 


| 
I‏ 
| حرارتي مرتفعة. 


يؤلمني ihe‏ د 


0 
" 


| 
- 


| ann hat der Arzt | 


»prechstunde? 


| Was für | | 


= 


eschwerden haben | 


aus! 
Machen Sie den 


Sie? 
Ziehen Sie sich bitte 
Oberkörper frei! 


| Nicht atmen/Atem | 
| 


anhalten! | 
مک روس تو سے‎ ee سی‎ 
Nehmen Sie táglich 


drei Tabletten 


vor/nach dem Essen. 


Ich kann in diesen 


E 


agen nicht 


schlafen. 


Ich habe letzte 
Nacht schlecht 


geschlafen. 


| Ich habe mir den | SCH 
| Knöchel verstaucht, ۱ l nn l 


1 hermometer 


5 


| شی اسهال/ امساك . 


Ich habe D دُورشفال/‎ Aula اش‎ 


| Versto وه‎ 1 E 
on 
T ۲ 


Ich verschreibe 
Ihnen eine Medizin. 


اض التي ألمت || فلشه كرانكهايتن هاتن زي! = Welche Krankheiten‏ | 
1atten Sie? l Zr |‏ 


de te 
1 
: 2 کات‎ 7 


ما هي الامر 
بكم 


0 
-— 


Ich habe Grippe — E 


bekommen. 


Sie dürfen sich nicht 
überanstrengen/Ihre 
Kräfte nicht 

überfordern. 


زي درفن زيش نيشت 
آویر انشترینچن/اير ه 


کر بفته SS‏ وبرفوردرن. 
| ول 


| Es ist niemand da, | 
| der sich um ihn 


PA | 
Br Be اس است نیمائد‎ | 


D 


2 
2 


زيش اوم این کمرت. . 


3 


Nur äußerlich. Zur نور آویسرلیش. تسور‎ 
äußerlichen 


Anwendung. 


eege 


| o e. a y ۱ 1 
Sie müssen sich زی مسن زیش ارهولن.‎ 


erholen. Sie 


brauchen Ruhe. 


زي براوخن روہ. 
Die Schwester gibt‏ 
Ihnen eine Spritze/‏ 


Iniektion. 


Das war ein 
berühmter Chirurg. 


داس فار این بیرومتر 


شيرورج 


ihre Schwester ist 


bewußtlos. 


0+“ 2 e 


0 


زاین چزو 


| Gesundheitszustand 


verschlechtert sich. 


Seit wann ist er 


krank/Wann ist er 


erkrankt? 


Woran Ist er 


gestorben? An 


= nn S 8 5 = 7 > 8 5 ۱ SEMIS à SR T 200000 = = 5 E EEE 
| .rebs/ Herzinfarkt. | بالسرطان/أزمة قلبية. | ان کیربس/ ھیرتس‎ | 
| ۱ | 
| | انفارکت.‎ | | 
SEENEN LI"! li 


| Wo arbeiten Sie? | | 
ee a | 1 | 
im Büro als ` | اعمل محاسبة فی مکتب | ام بيورو آلس‎ | 

Buchhalterin. | -— | | 

. دن‎ pálida یو‎ | | 
Eege 

ES SC | 
| ich bin Beamter, er | 
۱ ist Arbeiter/ | 
| Arbeitnehmer. | 
| 


Er Mem Freund verior 
| seinen Arbeitsplat 


in ۱ welchem Fach 
(welcher Branche) 
ài "beiten Sie? 


Ich habe vier 
| Brüder. Eimer ist 
| Okonom, der Alteste | 

ist Chemieingenieur, 


einer der Zwillinge 


Gre oingenieur, 
der andere ist 
Rechtsanwalt. 


Er wur cum 


ار گورده تسوم پروفیسور 
Professu. . aannt.‏ 


ارنانت. 


Sein Onkelist 
Sein Onkel ist 


Bankdirektor. | M =‏ شتا 


Abteilun slei 


© 
5 


in unserem Bereich 
gibt es nicht genug 
Arbeitskräfte. 


إن اونزرم بيرايش جيبت 


Wir machen ندن.‎ 35s ماخن‎ ۱ e 
Uberstunden. ۱ 


Hat der Direktor 
nach mir gefragt? 


Ich habe eine 

Besprechung mit 

dem 
Generaldirektor. 


9 
B ہہ مہ‎ DP LE "E Nac 


e 
as verai 


- - - 


بروتو /نیتو. 


| Arbeitgeber. 


| der Rentner/ 
| Pensionist. 
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Wieviel kostet das? 
Wieviel ist das? 


Darf es noch etwas 
sein? 


ist das alles? | 


EY 2 


Was darf ic 


قاس دارف اش إینن h Ihnen‏ ۱ 
zelgen? 5‏ | 


Ich suche die 
Konfektionsabteilun 


داس نيمه ch.‏ 


Sie zahlen an der 
Kasse. 

Wollen Sie das 
schicken? 


Geben Sie mir noch 
einen! 


Das ist zu viel 


D fü 
| mich. 


a a C‏ سا وه A 1 ۱ 1 i ۹ P‏ دود سم تک هو و 
| هدا Le‏ ابحث las, dle‏ | داس است چناو داس | in Das ٤1 genau das,‏ 
as ich suche. $ i |‏ 


===> 
| PIS MEM " 


ag ev کل‎ 
| nur. | H | 
1 = — — 7 ios EE 
1 ot SE i “ 30 " 
| ich hatte gern die [ اش هيتته جيرن دي بلوزه‎ Sak تلك‎ te pes آود‎ | 
| Biuse aus dein | zi ۲ ۱ | 
| Sehe neta der | — البلوز ۀ الموجوده في | اوس دم‎ | 
daas i CENE 
مد ماد‎ Geck At) 
| Gie a وا‎ if | ae 
l s kleidet Sie IET p 
۳ اس‎ nicht. | 
۱ 


۱ | 
einen | 
{ 
| 


1 ne براش‎ of I 


Das ist die neueste i داس است نويسته موده‎ 
Mode. سي‎ 


Können Sie mir 
einen Preisnachlaß/ | 


کنن زي مير ابد 
PESE‏ را ابات n‏ 


| D ah (1 gahan ? 


PAC bed CUTIE. 


Leider nein, das is et la 


| 

| 

| ein Festpreis. | 

Lein Festpreis, | fl | 


Zeigen Sie mir bitte | 
die gleiche Bluse in 


anderer Farbe. 


rot, gelb, ع‎ srün, riin, blau, | cy روت جلب . چرون.‎ 


lila, braun, orange, ۱ ا‎ 
schwarz, weil. eus pied لیلا:‎ ٠ اررق» ببعسجي. بلي‎ 


| 
سی سس ملا 


unkler, he 


dé 


lei 
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nn ال وس ویو میمت‎ MM TN LE 


| 
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x 


اين یوجد اقرب مرکز 


| Wo ist/befindet sich 


das nachste Postamt? 


98 9 است/ بفیندت زيش 


داس نكسته يوشتامت؟ 


|| Einschreibebrief, 


Ansichtskarte 


per Lu f tpost l 


| Ich möchte das Geld || 
per 6 


überweisen. 
ein Telegramm 


aufgeben 


| للرسائل/للكروت الى 


E 
bd 
pd 
i i 
1 / 9 ` | i 
= g^ / سلو 5 - کیا‎ 


| رسم البريد هو 50 قرشا. 


دير أبزيندر. دير 


إش مشته دراي بريفماركن 
فور بريفه/كارتن ناخ دير 


| 


| 
- 


۱ کام دي پوست شون؟ 


قوق u)‏ دي نيكسته بانك؟ 
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د 


می Br rn A‏ ہے 


ens pg A 7 


1 3 
der Absender, der 
Empfánger, der 


Briefkasten 


| Am Schalter 


| 
| Nummer... 


Dash Hauptpostamt 
befindet sich um die 


Ecke. 


لت جک گا 


Ich móchte drei 


` Briefmarken für 


| Briefe/ Karten nach 
| der Slowakei/in die 


| Schweiz. | 


سح —- | 
شرايبن زي دي آدریسه ان | Schreiben Sie die‏ | 


NE.‏ دروكبوخشتابن. 


| Die Postgebühr 
betrágt 50 Cent. 


Adresse in Druck- 


buchstaben. 


A 


"Kam, die Post — o! 


| Wo m die diemachste- 


Bank? 


zal 


| ماهم 
۱ 
| 


ارسډن A‏ ل 200 يورو إلى 


| Wie 7 der Kurs? | l | i : 
| | 


| Ich móchte 200 Euro 


in Doilar wechseln. 


| دو لار 


ظ 

| 

| 

هوندرت اویرو ان دولار | 
| 


—— رتسب سس س 


هل هذا هو السعر النظامی؟ | ات EIER‏ آمتلیشه/ | | Ist das der amtliche/‏ ۱ 

| m a? i 

| offizielle Kurs? | | 

| | | أوفيتسييله ورس‎ | | 
| . L MN | 
| Kann ich hier einen كان اش هير آينن رايزيشيك‎ K أن اصرف‎ i ci adi dA! 


Reisescheck | ; 1 
KE 7 5 | سباحبا ھنا؟ | اینلزن؟‎ | 
| einlösen: | | |. 
| ۱ "mm ٢٢٢ ٢ NM 


۱ ich zahle bar. i سادفع نقدا. | اش تساله بار.‎ | 
٣ I ah 
aU : = d 
۱ xreditbrief/ کریدیتبریف/أکریدیتیسسف‎ | AUS | 
| | | 


Akkreditiv 


| Bank Geld depo- 


| nieren/in Ihrer Bank 


Geld einzahlen. 


= 
سوت ee‏ و ee et] Se‏ 
| آرید أن آودع النقود لدی اش مشتھ إن إيرر بانك ich móchte in fe iba‏ 
| 


| 
L 


| Ich möchte Geld 
abheben. 


1 أن أسحب بعض النقود. 


EE 
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| Was haben Sie 


| lieber, Musik, 


e ey 
gen 


1 


Haben Sie Karte 


A 
اح‎ 


für die 6 


Vorstellung? 


سے ...ا فا ———————P‏ 


فلنذهب إلى السینما! | چیین فير انس کینو؟ Gehen E‏ | 


| n wir ins LL] 
Was steht a steht auf dem | : 


amm?‏ 00ء 


Hat Ihnen die 


هات إينن دي كوميدي 


Komödie sefallen? 


قفي 3 داورت دير 


| Wie lange dauert der 


| Fim? | 


فیلم؟ 


Darf ich Sie zum 


Tanz auffordern? 
اوففوردیرن؟‎ 


Tanzmusik - CD 


autriegen : 


| Ich lese gern 


أحب قراءة الرو ایات. اش لیزہ چیرن رومانه. 


Romane. 


Ist das die heutige است داس دی هويتيجه‎ 


D 
- 


Zeitung? 


Konnen Sie mir eine 


هل تستطیع آن تحصل لي 


Zeitung besorgen? 


على جریده؟ 


14 


Hat Ihnen der 


Wettkampf gefallen? 


| Ich sehe gern 


! Basketball. 


ماینه مانشافت/ماین تیم Meine Mannschaft/‏ 


Mein Team hat 


. هات چقونن‎ 
gewonnen. SE 


| Er spielt gut 
| Volleyball. 


ان دیزم فينتر چيي إش 


| gehe ich Ski ۰ 


سكي لاوفن. 


—— 


الطعام والشراب 


ee ع‎ 
Lal Jan | 
الهاتفي‎ J الا‎ | 


س 


ber 
nd 
~J 


السلام عليكم ورحمة اللہ وبرکاته 
الأخوة الأعزاء 
آتمنی الفاندة للجمیع 
کل ما أطلبه هو دعوة طيبة لي ولاسرتي وليمامة الشام 
AY y‏ سوریسه4 الحرة بية 


عبد الله ابراهیم Jej‏ 
abdullahzaal@yahoo.com‏ 


= qe e 
تعلم الالمانیه مجانا‎ 
http://facebook.com/groups/German4Free 


Ji 
PIS Ka 52 ai D 2 
مین‎ VIL وفع‎ DLS 


ALRADWAN 
PUBLISHING HOUSE 


